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Introduction
	‘Legenda Aurea’ by Jacobus de Voraigne is one of the most significant manuscripts of the Middle Ages. This is a compilation of hagiographies that served theological, didactic and storytelling purposes. Since the late thirteenth century, the book has spread throughout Europe and influenced believers through sermons, art, and a collective sense of sanctity.
	The goal of this exercise is to trace the stages of the textual history of ‘Legenda Aurea’ through ten editions representing different periods and forms of publication. My selection includes first-printed versions, academic and critical editions, translations, and modern digital versions. Such an approach allows us to understand how the methods of reading and textual interpretation have changed throughout six centuries, from incunabula to internet projects.
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Conclusion
	Observed editions reveal that the history of ‘Legenda Aurea’ isn’t just that of a historical text, but also of development in European book culture. Every new edition did not just represent a linguistic work but the shifts of perception of sanctity itself and the role of the book in society. 
	Caxton’s incunabulum marked a first breakthrough to the mass readership. Graesse’s edition established a scientific status for the text. Maggioni was responsible for putting Jacobus’ work into a modern academic dimension, and the digital projects made it accessible worldwide. Between these milestones, numerous translations and editions adapted ‘The Golden Legend’ to new languages and mentalities, whilst preserving its core meaning – the proof of living faith and cultural memory. 
	Therefore, ‘Legenda Aurea’ exists as a text uniting an incomprehensible number of generations, both through traditions and modernity. Its multiple editions demonstrate that even medieval hagiographic compilations can remain objects of scientific, historical and cultural interest. 
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